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 از پیشگفتار گفتاری پیش
 

 مرا زیر سایۀ بال خود پنهان کن.
 (9،17:،کتاب مزامیرتورات)

 

، 2همراه همکارش، ترنربار بهاین 1بله! از عنوان کتاب نیز  مشخص است که لیکاف
پردازد و چگونگی کاربرد استعاره را در اشعار با می به مطالعه دربارۀ استعارۀ شعری

ۀ زادکند. جورج لیکاف )تبیین و توجیه می «استعارۀ مفهومی»گیری از نظریۀ بهره
شناس ( فیلسوف و زبان1972ـ2016) 3نام دانشگاه برکلی کالیفرنیا( استاد به1941مه 

 واسطۀ طرح نظریۀ استعارۀ مفهومیآمریکایی است که شهرت فراگیرش بیشتر به
ش شود و طرح و پردازشبه تولید نمیای یکاست. البته توجه داریم که هیچ نظریه
وازات مافتد و افراد دیگری نیز بهی اتفاق مینظریات معمولًا در بازۀ زمانی مشخص

ار ترتیب، اگر در این گفتآورند. بدینپرداز زمینۀ طرح نظریه را فراهم میخودِ نظریه
شود، به این دلیل است که ای به فرایند ایجاد نظریۀ استعارۀ مفهومی نمیاشاره

ع فارسی و وجویی ساده در منابراحتی و با جستتواند بهمخاطب محترم می
شناسی شناختی و نظریۀ استعارۀ غیرفارسی اطلاعاتی دربارۀ معناشناسی و زبان

 مه 24)زادۀ  4مفهومی کسب کند. لیکاف به همراه همکارش، مارک جانسون

( به استعاره از منظر شناختی 1980) 5هایی که باور داریماستعاره (، در کتاب1949
تحقیقات خود و  بر اساسسعی کرد نسبت کوتاه نگاه کرد و در سی فصل به

همکارانش ابعاد و زوایای این نظریه را تبیین کند. البته خود لیکاف، همکاران او، و 
ها و ها، مقالهدیگر پژوهشگران علوم شناختی این نظریه را تا امروز در قالب کتاب

اند. در این کتاب نیز نویسندگان، ضمن بحث وبسط دادهجستارهای متعدد شرح
                                                           
1 George Lakoff 
2 Mark Turner 
3University of California, Berkeley 
4 Mark Johnson 
5 Metaphors We Live By 
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 داناستعارۀ مفهومی افزودهبه نظریۀ ای های تازههای شعری، بخشدربارۀ استعاره
های سطح عام و سطح خاص و استعارۀ زنجیرۀ بزرگ. استعاره که عبارت است از:

استاد دانشگاه کیس وسترن رزرو  ،(1954لیکاف و همکارش ترنر )زادۀ مارچ 
که شالودۀ این کتاب  اندذعان کردهشناختی، در مقدمۀ کتاب ا شناسزبانو  1آمریکا

 بر مطالعات جنبی دیگر محققان استعاره و علوم شناختی قرار دارد.
کتاب حاضر، جدای بخش سپاسگزاری و پیشگفتار، از چهار فصل اصلی و 

ر گیری پایانی تشکیل شده است، ضمن اینکه نویسندگان برای آشنایی بیشتیک نتیجه
تاب به کهای سنتی مطالبی بیشتر دربارۀ دیدگاهخوانندگان بخشی را با عنوان 

های چهارگانه و اصلی کتاب از نظر حجمی و موضوعی از هم اند. فصلافزوده
اند. در فصل اول این کتاب نویسندگان از میان مفاهیم انتزاعی ذهن سه متفاوت

زینند و ضمن تصریح بر این نکته که ذهن گرا بر می مفهوم زندگی، مرگ، و زمان
اهدی کند، با ارائۀ شوواسطۀ استعاره درک میانسان این مفاهیم غیرعینی را اساساً به

دهند که در این شواهد تفصیل نشان میاز کتاب مقدس و تعدادی مثال شعری به
دین، از تعداد محدود و مشخصی استعارۀ بنیا های شعریشعرا برای ایجاد استعاره

است، بهره گرفته و با ترفندهایی مشخص  که در زبان انگلیسی معمول و متداول
چنین آنها در این اند. همهای شعری بدل کردههای قراردادی را به استعارهاستعاره

اند که هرچند و گفته فصل به جدایی ماهیت الفاظ استعاری از فهم استعاری پرداخته
های فرد و خاص است، در استعارهعار منحصربهالفاظ زبانی و استعاریِ اش

گاه هر جامعه ریشه دارد. در فصل دوم، که گسترده قراردادی ترین خودکار و ناخودآ
مطرح  فصل این کتاب است، مباحث نظری مهمی دربارۀ نیروی استعارۀ شعری

 شعری به ابزارها و ترفندهاییهای هایی از استعارهشود و نویسندگان با طرح نمونهمی
های قراردادی و بنیادین را به واسطۀ آنها استعارهکنند که شعرا بهاشاره می

است از: ترکیب،  کنند. این ابزارها عبارتهمتا بدل میهای شاعرانۀ بیاستعاره
وبسط، و ایجاد تردید و سؤال. در ادامۀ این فصل نویسندگان، ضمن گسترش، شرح

های شعری، به تکمیل مباحث نظری خود درباب استعارۀ ازکار استعارهصحبت از س

                                                           
1 Case Western Reserve 
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ترین مطالب این بخش عبارت است از: پردازند. عناوین مهممفهومی می
های های سطح خاص، استعارههای سطح عام، استعاره، استعارهانگاریانسان

استعاره و مجاز. در صفحات های تصویری، مجاز، تعاملات تصویری، طرحواره
اره های سنتی استعپایانی فصل دوم لیکاف و ترنر به بازگویی شماری از نظریه

یک برای مخاطب تبیین بههای هرکدام از آنها را یکاند نارساییو سعی کرده پرداخته
کنند. اگر هدفتان از خواندن این کتاب افزایش دانشتان در حوزۀ نقد ادبی است 

کنم که قدری بیشتر بر فصل سوم تمرکز کنید. لیکاف و ترنر در این فصل می پیشنهاد
دهند که نشان می 1کارلوس ویلیامز نسبت کوتاه ضمن آوردن شعری از ویلیامبه

شود به خوانشی کلّی از شعری گیری از نظریۀ استعارۀ مفهومی میچگونه با بهره
ا از م رسیم که برداشتاین بخش به این نتیجه می واحد رسید. درحقیقت با خواندن

ما ریشه دارد. آرای لیکاف و ترنر درخصوص امکان های مفهومیاشعار در استعاره
های متعدد از شعری واحد و بازبودن تفاسیر شعری با برخی از حصول برداشت

ا آموزند که بطبان میسوست. لیکاف و ترنر به مخاهای امروزی نقد ادبی همنظریه
شود اشعار را به روشی تازه قرائت کرد. در کارگیری نظریۀ استعارۀ مفهومی میبه

منزلۀ ها را به. مثل1گویند: فصل چهارم نویسندگان از دو موضوع محوری سخن می
گیرند. آنها برای بررسی این موضوع چهارده مثل را از زبان نوعی شعر در نظر می

کنند و در ادامۀ فصل، ضمن صحبت دربارۀ چیستی اب میانگلیسی انتخ
ها از تک این مثلهای مفهومی سطح عام و سطح خاص،  به بررسی تکاستعاره

از  . با الهام از نظریۀ زنجیرۀ بزرگ وجود2پردازند. منظر استعارۀ مفهومی می
د که دهنکنند و توضیح میحبت میای با عنوان استعارۀ زنجیرۀ بزرگ صاستعاره

وح ها و رفتارهای یکی از سطشود ویژگیچگونه با کاربرد نظریۀ استعارۀ مفهومی می
 کرد. زنجیرۀ بزرگ را بر سطحی دیگر و یا وجودی را بر وجودی دیگر نگاشت

د ر قصیابند که هرچند لیکاف و ترنخوانندگان احتمالًا در پایان این کتاب درمی
و در کنار بررسی استعارۀ  های شعری بپردازند، از آن فراتر رفتهاند به استعارهداشته

اوصاف اند. بااینشعری به بررسی زوایای دیگری از نظریۀ استعارۀ مفهومی پرداخته

                                                           
1 William Carlos Williams 
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رسد فهم مطالب این کتاب برای افرادی که از پیش با نظریۀ استعارۀ نظر می به
اند با سهولت بیشتری همراه خواهد شناختی آشنایی داشتهمفهومی و معناشناسی 

 بود.
های فراوانی دارد. اولین دانیم که ترجمه از زبان مبدأ به مقصد محدودیتهمه می

ترین محدودیتی که مترجم در فرایند ترجمۀ این اثر با آن مواجه بود و شاید جدی
ثار شناسی در آنام زبانبهعنوان اصلی کتاب بود. پیش از ترجمۀ این اثر استادان 

و  ،«آنسوی خرد آرام»، «فراتر از استدلال یخ»مکتوب خود از این کتاب باعنوان 
بودند. اما ازآنجاکه نویسندگان اصلی  در فصل چهارم  یاد کرده «از دلیل خوببیش»

کنند که این عنوان استعاری و حاصل این اثر ضمن ارجاع به عنوان کتاب اشاره می
است، مترجم موظف بود عنوان اعتنا سرد است پرشور گرم، بیۀ قراردادی استعار

انگلیسی را عیناً به فارسی ترجمه کند، هرچند مخاطبان فارسی زبان احتمالًا در آغاز 
توجه متعجب خواهند شد. نکتۀ جالب «فراسوی عقل سرد»با خواندن عنوان 

شود که این عنوان اینجاست که مخاطب درست در صفحۀ آخر کتاب متوجه می
در آنجا  است و شکسپیر شب تابستان  رویای نیمهبخشی از یکی از سطور کتاب 

گاهیشکسپیر از زبان تسوس می ای عقل هگوید که عشاق و دیوانگان به فراسوی آ
سرد اشراف دارند، زیرا ذهن آنها جوشان و پرتلاطم است. با این تفاسیر، واضح است 

 کرد. البته کاربردرجمۀ عنوان کتاب مترجم باید به این ارجاعات توجه میکه در ت
. زبان آنقدرها هم ناآشنا نیستاعتنا برای مخاطب فارسیدر معنای بی «سرد»تعبیر 

شکل مجازی دلالت بینیم که این واژه بهمثلًا در فرهنگ سخن ذیل مدخل سرد می
البته، غیر از عنوان کتاب مترجم  1دارد. توجهی و نبود شورونشاطاعتنایی و بیبر بی

ای هدرخصوص برخی شواهد، که در زبان فارسی کاربرد نداشت، نیز با محدودیت
ای مواجه بود. در این موارد مترجم ابتدا معادل انگلیسی و سپس معنای ترجمه

فارسی آن را، داخل پرانتز، آورده است. در بقیۀ موارد مترجم کوشیده است که تمام 
بارات به فارسی ترجمه شود تا جای ابهامی برای مخاطب ناآشنا به زبان انگلیسی ع

باقی نماند. درخصوص ترجمۀ اشعار نیز باید اضافه کنم که در ترجمۀ شعر مطابقت 
                                                           

 .4128، 5ن. ک. انوری، فرهنگ سخن، ج 1
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های مفهومی، که نویسندگان در متن کتاب به آنها اشاره الفاظ شعر با استعاره
 ت دوم مترجم بوده است.کنند، اولویت اول و ادبیت آنها اولویمی

شد، مفید با امیدوارم این ترجمه برای همۀ علاقمندان به علوم شناختی و نقدادبی
ها از مخصوصاً امید دارم که در آینده بتوانیم در نقد متون ادبی در کنار دیگر نظریه

معنای نظریۀ استعارۀ مفهومی نیز بهره بگیریم. هرچند این سخن به 
 ست. قید و شرط از آن نیروی بیبودن نظریۀ استعارۀ مفهومی و دنبالهونقص عیببی

 
 مونا بابائی

   ۹۹تابستان
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 سپاسگزاری
نهایت، هایش برای نوشتن این کتاب، بیبابت تمام کمک 1از کلودیا براگمن

بتینا  4فلد،مارک جانسون، چانا کرون 3گری هالند، 2سپاسگزاریم. از میشل امانیشن،
 7بابت نظرها و انتقادهایشان متشکریم. از جین اسپنسون 6و ایو سوییتسر 5نایسلی،

م کنیم. خصوصاً از جروهایش برای ویرایش و نمایۀ کتاب تشکر میهم بابت کمک
هایی که در اختیارمان کنیم بابت نظرها و نیز مثالسپاسگزاری می 8راتنبرگ،

هایشان متشکریم. تعداد برای مثال 10و کیکی نیکیفوریدو 9رک مگهرگذاشت. از گ
های این کتاب درحین مباحثات کلاسی با دانشجویان حاضر در فراوانی از مثال

در   1987سمیناری با موضوع استعاره شکل گرفت. سمیناری مشترک که در بهار 
یز اب را در پایشدۀ این کتتدریس کردیم. مارک ترنر طرح کمابیش نهایی 11برکلی
و جورج لیکاف در برکلی به دانشجویان  12به دانشجویان دانشگاه شیکاگو 1987

دانشگاه کالیفرنیا تدریس کرد. از این دانشجویان برای تکمیل متن کتاب 
 سپاسگزاریم. 
گیری از تحقیقات گروهی از پژوهشگران حوزۀ استعاره تألیف این بدون بهره

و زحمات  نیز بابت پیشگامی 14و مایکل ردی 13نگی کتاب محال بود. از ویلیام
پدیدآور  15چنین، از مارک جانسون،کنیم. همشان تشکر میشدهکمترشناخته

تاب از اتمام آن کسپاسگزاریم. او، پس  هایی که باور داریم،استعارهمشترک کتاب 
ومی یا برگمن و نائنیز، تحقیقات گستردۀ دیگری دربارۀ استعاره داشت. از کلود

                                                           
1 Claudia Brugman 
2 Michele Emanatian 
3 Gary Holland 
4 Chana Kronfeld 
5 Bettina Nicely 
6 Eve Sweetser 
7 Jane Spenson 
8 Jerome Rothenberg 
9 Greg Meagher 
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14 Michael Reddy 
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های ساز اندیشه، که زمینه؛ و از زحمات اخیر ایو سوییتسرمتشکریم نیز 1کوئین
 کنیم.فراونی برایمان شد، قدردانی می

که  ایفرصت مطالعاتی  بابت تشکر کند 2مارک ترنر قصد دارد از ان. ای . اچ
در سالی که مشغول برای تحقیقات مستقل در اختیارش گذاشت و ترنر 

خواهیم از چنین هر دویمان مینوشتن این کتاب بود از آن استفاده کرد. هم
کردن تجهیزات و موسسۀ مطالعات شناختی نیز بابت فراهم 3بنیاد اسلون

 مطالعاتی و امکانات و محیط فکری پربارشان قدردانی کنیم.پیشگفتار
 سهگیرد؛ یعنی در مقایمعمول قرار میشود زبان شعری فراتر از زبان معمولًا تصور می

تر، و برتر است و ابزارها، لوازم، و فنون با زبان معمول امری اساساً متفاوت، خاص
چون استعاره و مجاز ـ در اختیار دارد: لوازمی که دور از دسترس خودش را ـ هم

زند. اما شاعران برجسته، همانند استادانی چیرهکسی است که صرفاً حرف می
کنند؛ آنچه آنها را از بقیه متمایز دست، اساساً از همان ابزارهای ما استفاده می

کارگیری آنهاست که این امر حاصل کند، استفاده از این ابزارها و مهارتشان در بهمی
 توجه مستمر، مطالعه، و ممارستشان است.

گاه و خاستعاره ابزاری بسیار معمول است و ما آن را به  ا ودکار و بشکل ناخودآ
جا حاضر ندرت به آن توجه داریم. استعاره در همهبریم و بهکار میزحمت اندک به 

کنده از استعاره است و فرقی نمی اره کند که به چه فکر کنیم. استعاست: اندیشۀ ما آ
شکل خودکار و طبیعی مهارت کاربرد دردسترس همه است: وقتی کودکیم، به 

کنیم. استعاره قراردادی است: یعنی، جزء ب میهای روزمره را کساستعاره
ناپذیر اندیشه و زبان معمول روزمره است؛ و برای استعاره جایگزینی وجود جدایی

کند و هیچ شیوۀ ندارد: استعاره برای ما فرصت فهم خودمان و دنیایمان را فراهم می
 سازد.دیگری برای اندیشه این امکان را مهیا نمی

                                                           
1 Naomi Quinn 
2 National Endowment for the Humanities 
3 Sloan Foundation 
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ها نیست، موضوع تفکر است؛ تمام اشکال وجه، موضوع واژههیچاستعاره، به
های انسان، دربارۀ تفکر: تفکر دربارۀ احساسات، دربارۀ جامعه، دربارۀ خصلت

تنها برای تخیل، برای تفکر نیز و مرگ. استعاره نهزبان، و دربارۀ ماهیت زندگی 
 ضروری است.

 گفتن با ما این است که آنها نیز از همانخندلیل توانایی شاعران برجسته برای س
های از توانایی کنند که همۀ ما در اختیار داریم. آنها با استفادههایی استفاده میروش

توانند تجربیاتمان را بازنمایی کنند، نتایج باورهایمان را ها میمشترک میان انسان
مان را نقد بینیو جهان مان تردید ایجاد کنند،های اندیشهبررسی کنند، در روش

های دربارۀ روش کنند. برای فهم ماهیت و ارزش خلاقیت شاعرانه لازم است
گاهی داشته باشیم.  معمول اندیشیدنمان  آ

شدن با رو سرگرماستعاره ابزاری اساسی برای فهم جهان و خود ماست، ازین
 .انسانی استبه چیستی معناداری زندگی  های شعری قوی پرداختناستعاره

ما این کتاب را برای تحلیل اهمیت استعاره در شعر نوشتیم. در این کتاب، 
تر از آن، دربارۀ بلاغت؛ معنا؛ و هایی کلّی دربارۀ نظریۀ استعاره و، گستردهپرسش

ترتیب، برای دانشجویان و پژوهشگران ادبیات، استدلال مطرح کردیم. بدین
 .باارزش استشناسی منبعی شناسی، و انسانشناسی، فلسفه، روانزبان

ایم کتاب برای دانشجویان کارشناسی، که در حال آشنایی با شیوۀ کوشیده
خواندن عمیق اشعارند، واضح باشد و امیدواریم برای فهم نحوۀ کارکرد استعارۀ 

 به آنها کمک کند. شعری
  



  



 
 
 
 
 
 
 

 : زندگی، مرگ، و زمانفصل نخست                                       
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 «بایستم  شد برای مرگکه نمیچون»
 ـــ شد برای مرگ بایستمکه نمیچون

 او با شفقت برایم ایستاد  ـــ 

 تنها ما سوار درشکه بودیم ـــ

 و ابدیت .

کنیم. شیوۀ معمول اند که معمولًا به آنها توجه نمیاولچنان متد 1هااستعاره
ست. تعبیری دلبخواهی نی «درگذشتن»زدنمان را از مرگ در نظر بگیرید: تعبیر حرف

 ،«اشتای در سر داندیشه»، «لیوانی شیر نوشید»گوییم: میرد، نمیوقتی کسی می
اش سخن اره. درعوض، با این تعابیر درب«دوزی کرداش را رویهدرشکه»یا 
درگذشته »، «دیگر دربینمان نیست»، «ترکمان کرده است»، «رفته است»گوییم: می

در میان »، و «رهسپار آخرت شده است»، «انداو را از ما گرفته»، «است
وۀ هایی از شی. تمام این عبارات معمول و استعاری و همگی نمونه«درگذشتگان است

ولادت آمدن، زندگی این شیوه،  بر اساس اند.فهم عمومی و استعاری ما از مرگ
بچه با تعابیری  «آمدن»دلیل، ما از همیناست. بهحضور در دنیا، و مرگ عزیمت 

 2دهیم. وقتی لیرشاهِ شکسپیرخبر می «بقچۀ کوچک بهشتی»و  «توراهی»نظیر
 گوید:می

 یم:جا آمدکنان بدینباید شکیبا باشی؛ ما گریه

لیرشاه، باری که هوا را بو کشیدیم ناله کردیم و گریستیم...)دانی نخستینمی
4-4)3 

                                                           
1 metaphors 
2 Shakespear 

شکل اصلاح شود:  در متن انگلیسی نادرست است و باید به این ارجاع این قطعه از لیرشاهِ شکسپیر  3
 )م( (.4-6)
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، بهره «ایمجا آمدهبدین»منزلۀ آمدن، وی از گسترش مفهوم استعاری تولد به
زدن از نوزاد توراهی .ما از این مفهوم  هنگام حرف گیرد، که بسیار هم معمول استمی

 «آمده است»دار هالی گفته است: وی با ستارۀ دنباله 1واینکنیم. مارک تاستفاده می
دانیم که این سخن او دربارۀ تولد و مرگ است. . همۀ ما می«رودمی»و با همان 

بودن شخص معنی زندهبه  «چنان با ماستهم»بعداز یک جراحی سنگین، جملۀ 
کند. از فرد یمار اشاره میبه وجود احتمال رفتن زودهنگام ب «چنانهم»است و 
یاد کرد. اگر قلب بیماری از  «روددارد از دست می»شود با تعبیر مرگ میدرآستانۀ

شود او از این عمل با تعبیر حرکت درآورد، می را مجدداً بهتپش بایستد و پزشک آن 
شخص یاد کند. اگر پس از عمل جراحی، پزشک از اتاق عمل بیرون  «بازگرداندن»

که بیمار مرده است، زیرا آنچه از  دانیم، می«او را از دست دادیم»ید و بگوید: بیا
 شود. دست برود، غایب می

شود موضوع علمی مهمی را نظر برسند اما میها واضح به بسا، تمام این مثالچه
ها، در اندیشه وجود دارد. در ذهن واژه تنها دربحث گذاشت. استعاره نه در آنها به

های کردن وجود دارد که به شیوهمنزلۀ عزیمتفهومی استعاری از مرگ بهما م
شود. ما معمولًا بیان می «عزیمت کردن»، و «رفتن»، «درگذشتن»متعددی چون 

مرگ را با خود برد. باوجوداین، غالباً چی آمد و شخص درآستانۀگوییم درشکهنمی
کنیم. وقتی امیلی صحبت می اشدانیم و با همین شیوه دربارهمرگ را عزیمت می

کند، از گسترش مفهوم استعاری و چی خطاب میمرگ را درشکه 2دیکینسون
گیرد. ما نیز وقتی کسی از دنیا کردن بهره میمنزلۀ عزیمتعمومی و عادی مرگ به

 گیریم. کار میرود، همین مفهوم را به می

کنیم. منزلۀ، عزیمت استفاده میاز استعارۀ مرگ، به ما برای فهم شعر دیکینسون
بازگشت در کار نیست، این هرچند در چهار سطر نخست شعر سخنی از عزیمت بی

تنها ما سوار »گوید: همه، وقتی دیکینسون میشود فهمید؛ و بااینمطلب را می
دنبال تماشا اند و به دردسر سوار درشکه نشدهدانیم که مسافران بیمی «درشکه بودیم
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های مسکونی نیستند. این موضوع برای ما روشن زدن در اطراف ساختمانیا چرخ
گونۀ ما از مرگ سبب دانیم. درک ایناست زیرا مرگ را عزیمتی بدون بازگشت می

دلیل وقوف شود دیکینسون به توضیح تمام جزئیات نیازی نداشته باشد. زیرا ما بهمی
 از آنها باخبریم.  1مفهومی بنیادینبر آن استعارۀ 

که هیچ استعارۀ مفهومی واحدی ما  اندو مرگ موضوعات چنان فراگیریزندگی 
های متعددی دربارۀ زندگی و مرگ وجود دارد و کند. استعارهرا قادر به درکشان نمی

که چون»شود. بیایید به سطر می نمایان ترین آنها در شعر دیکینسونبعضی از عمومی
دانیم م. میبندی کنیها را طبقهبازگردیم تا این استعاره «ـــ شد برای مرگ بایستمنمی

های هدفمند برای گوینده فراهم نیست. زندگی کردن فعالیتدراینجا امکان متوقف
هایی برای رسیدن به دنبال یافتن راه ههدفمند متضمن اهدافی است و شخص ب

های رسیدن به آنها منزلۀ مقصدها، و راهشکل استعاری بهها را بهآنهاست. ما هدف
 اسبر اسجلو حرکت روبه»نظیر  با تعابیریکنیم. ما منزلۀ مسیرها درک میرا به
 و ،«رسیدگی به کارها از راه غیرمستقیم»، «انحراف از موضوع اصلی»، «نقشه

دف هعنوان  ی باای کلّ استعاره ،گوییم. پسسخن می «آمادگی برای دور زدن موانع»
 هایی از آن است. نمونه این تعابیروجود دارد و  مسیر است

ها هایی برای رسیدن به آنرا هدفمند بدانیم، برایش مقصدها و راههرگاه زندگی 
شود. در زندگی ممکن است از فر مبدّل میگیریم، درنتیجه زندگی به سدر نظر می

حرف  «در پایان راه»و از سالخوردگان با تعبیر  «روانۀ آغازی خوب»کودکان با تعبیر 
در زندگی راه خودشان را »گوییم: طور، در توصیف اشخاص میبزنیم. همین

بخشی به زندگی دغدغه رسیدن و جهتجاییها در زندگی برای به. انسان«روندمی
ند. شومعمولًا تحسین می «رونددانند در زندگی به کجا میمی»ارند. اشخاصی که د

کدام  دانمنمی»چنین بگوید: گفتن از اختیاراتش اینفرد ممکن است هنگام سخن
 گوید:می 2که رابرت فراست، مثل وقتی«راه را برگیرم

                                                           
1 basic conceptual metaphor 
2 Robert Frost 
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 شوند، و من ـــدر بیشه ای دو  راه از هم جدا می

 گیرم،شده را در پیش میتر پیمودهراه کم

 ها در همین است،و تمام تفاوت

 1(«نشدهراه طی»)

دانیم که دربارۀ اختیارات چگونه زیستن را شاعری می ما، اساساً، رابرت فراست
انجام  تفاوت بهشکلی مبا دیگران کارها را بهگوید و مدعی است در مقایسه سخن می

 رساند.می

است.  سفر استزندگی ضمنی ما دربارۀ استعارۀ  منشأ این خوانش دانش 
هایی میان دو حوزۀ معنی اطلاع از وجود تطابقشناخت ساختار این استعاره به 

 زندگی و سفر است، ازجمله: مفهومی

 کند مسافر است.میفردی که زندگی  -
 اهداف وی مقاصد است. -
 ها مسیرهاست.های دستیابی به هدفراه -
 موانع سفر است.های زندگی سختی -
 اند.مشاوران راهنمایان -
 شده است.پیشروی مسیر پیموده -
 زنید علامات است.آنچه با آن پیشروی خود را  تخمین می -
 هاست.تقاطعهای زندگی انتخاب -
 منابع مادی واستعدادها آذوقه است. -

                                                           
1 the road not taken 


